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ما کمپانی محور 
عمل می کنیم

گفت وگوی »جوان«
با عوامل انیمیشن فیلشاه

هادی محمدیان: مخاطب کودک و نوجوان خیلی 
بی رحم است. حتی اگر بدانند عوامل در سینما 
هستند هیچ ملاحظه ای ندارند و شما محکومید 
که آنها را سرگرم کنید

    صنم محجوب
محسن آش�وری، وابسته فرهنگی منتصب 
جمهوری اسلامی ایران در حیدرآباد هند، با 
بیش از 25 سال سابقه فعالیت در حوزه های 
مختلف فرهنگی، ب�ه زودی به این کش�ور 
اعزام خواهد شد. در بین گستره برنامه های 
فرهنگی پی�ش رو، یکی از وظایف ایش�ان 
آموزش و گسترش زبان فارسی در این منطقه 
است که با توجه به پیشینه و نقش زبان فارسی 
در فرهن�گ و ادبی�ات هند، فعالی�ت برای 
احیای جایگاه زبان فارس�ی در این منطقه، 
از درجه اهمیت بس�زایی برخوردار اس�ت.

    
برای آش�نایی بیش�تر خواهش�مند 
اس�ت در خصوص زندگی نامه و سابقه 
فعالیت های خود توضیحاتی بفرمایید.

بنده فارغ التحصیل دانش��گاه ام��ام صادق)ع( 
هستم و نزدیک به 25 سال در عرصه فرهنگی 
و علمی فعالیت دارم. آخرین مس��ئولیت بنده 
در س��مت مش��اور اجرایی معاونت آموزشی و 
پژوهشی سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی 
بود. از طرف سازمان متبوع نیز به مدت سه سال 
رایزن فرهنگی جمهوری اسلامی ایران در کشور 
اتیوپی بوده و مأموریت های کوتاه مدت هم در 

برخی از کشورها داشته ام .
در مدتی که رایزن فرهنگی در کشور 
اتیوپی بودید چه تجربیاتی در زمینه 

گسترش زبان فارسی داشتید؟
در مدت سه سالی که در اتیوپی فعالیت داشتم 
در حوزه زبان فارسی بی اغراق تلاش های خوبی 
انجام گرفت. کلاس های آزاد زبان فارسی با حدود 
20 دانشجو در نمایندگی فرهنگی برگزار کردیم 
که برای کش��وری مانند اتیوپی موفقیت قابل 
ملاحظه ای بود. در ابتدا خود بنده در این کلاس ها 
تدریس می کردم تا آنکه یکی از فارغ التحصیلان 
اتیوپیایی مؤسسه جامعه المصطفی)ص( پس از 
مدتی در نمایندگی فرهنگی مشغول تدریس در 
این کلاس ها شد. همچنین پس از گذشت یک 
سال و نیم موفق شدم تا  تعامل خوبی با  دانشگاه 
»آدیس بابا« اتیوپی برقرار کنم که در نتیجه آن 
مقرر شد درس زبان فارسی به صورت اختیاری 

در این دانشگاه تدریس شود.
آیا حوزه فعالیت ش�ما در نمایندگی 
فرهنگی تنها به برگزاری کلاس زبان 

فارسی محدود شد؟
نه اصلاً. در کنار این کلاس ها، کلاس ایرانشناسی 
با تدریس آقای »آرکا ابوت��ا« نیز در نمایندگی 
فرهنگی برگزار شد. باید توجه داشت که برای 
یادگیری زبان و فرهنگ هر کشور زمانی طولانی 

نیاز است ولی غنای فرهنگی ایران اسلامی و غنای 
ادبیات فارسی، رنج یادگیری را مرتفع ساخته و 

این زبان بر دل و جان مخاطب می نشیند.
در خصوص منطق�ه حیدرآباد هند 
و ویژگی های فرهنگ�ی آن بگویید. 
اساساً چرا گسترش زبان فارسی در 

این منطقه بسیار مهم است؟
اساساً یکی از نکات مهم در هند، تقارب فرهنگی 
و زبانی با ایران است. این تقارب فرهنگ ها مسلماً 
می تواند نقش مهمی در فعالیت های فرهنگی در 
آن منطقه داشته باشد. به اذعان همکاران بنده 
در هند  امروزه ما شاهد بیش از 35 مرکز فارسی 
در دانشگاه های مختلف هندوستان هستیم که 
در آنها زبان فارسی از سطح کارشناسی تا دکتری 
تدریس می شود. در دانشگاه های هندوستان نه 
تنها از هند بلکه از بس��یاری کشورهای اروپایی 
و آمریکا نیز دانش��جوی زبان فارس��ی تحصیل 
می کنند و تلاش های زیادی برای توسعه زبان 
فارسی صورت گرفته است. تأثیر زبان فارسی در 
تمام زوایای فرهنگ و تاریخ هند مشاهده می شود 
و مردم این کشور بدون زبان فارسی نمی توانند 
شناخت کاملی از تاریخ کشور هند داشته باشند. 
اگر کسی در هند بخواهد به تاریخ و فرهنگ خود 
احاطه کامل داشته باش��د باید منابع فارسی را 
مطالعه کند و لازم اس��ت اطلاع��ات این منابع 
استخراج و در اختیار مردم عادی قرار گیرد. وجود 
میلیون ها نسخه خطی ارزشمند به زبان فارسی 
در کتابخانه های هند، کتیبه های نصب شده به 
زبان فارسی در مقبره ها و مکان های تاریخی و 
اشتراکات فرهنگی بین دو کشور از ظرفیت ها و 
سرمایه های دوکشور برای توسعه زبان فارسی در 

هند حکایت می کند.
 برنامه شما برای فعالیت در نمایندگی 
فرهنگ�ی ای�ران در حیدرآباد هند 

چیست؟
مهم ترین هدف ما تقویت فرهنگ و ادب فارسی 
در منطقه اس��ت که راهبرد م��ا در این زمینه 
تقویت روابط فرهنگی با نخبگان و گروه های 
مرجع این جامعه است که در همین راستا یکی 
از برنامه ها در نمایندگ��ی فرهنگی، راه اندازی 
کلاس زبان و ادبیات فارس��ی ب��ه ویژه تلاش 
برای ایجاد کرس��ی زبان و ادبیات فارس��ی در 
دانشگاه هایی است که این رشته وجود ندارد و 
نیز تقویت این دپارتمان در دیگر دانشگاه هاي 
فع��ال در این زمینه اس��ت. بدیهی اس��ت در 
دانشگاه هایی که رشته زبان فارسی وجود دارد 
باید برای تغذیه فکری و فرهنگی و تأمین محتوا 
و بهره گیری از اس��اتید مجرب در این رش��ته 

برنامه ریزی های لازم انجام گیرد. 

یکی از هنرمن�دان راه یافته به نمایش�گاه 
پوس�تر »پایان یک داعش« معتقد است با 
کمک هن�ر می توان دی�دگاه جامعه جهانی 
را نس�بت ب�ه تروریس�م روش�ن تر ک�رد.

فائزه ذبیحی گرافیست جوانی که دو پوسترش 
به نمایشگاه مس��ابقه »پایان یک داعش« راه 
یافته است درباره ش��رکت در این مسابقه به 
مهر گفت: معمولاً فراخوان های ماه را پیگیری 
می کنم و وقتی فراخوان مس��ابقه »پایان یک 
داعش« را دیدم چون می دانس��تم موضوعی 
تأثیرگذار است و خیلی جای کار دارد، تصمیم 

گرفتم در این مسابقه شرکت کنم.
وی در توضیح آثار راه یافته اش به نمایش��گاه 
بیان کرد: اولین پوسترم خمپاره ای است که 
به شکل مشت درآمده اس��ت و این مشت به 
معنای مردم و افرادی است که در حال مبارزه 
و مقابله با داعش هس��تند. دومین پوس��ترم 
نیز دو اثر گلوله روی دیوار اس��ت که به شکل 
نتُ موسیقی درآمده اس��ت و پیام و شعار این 
پوستر این است که جنگ را تبدیل به موسیقی 
زندگی کنیم. ذبیحی در پاس��خ ب��ه اینکه آیا 

برپایی چنین مسابقات هنری در ابعاد جهانی 
تأثیرگذار خواهد بود، گفت: هنر ابزار مناسبی 
برای مقابله با تروریسم و جنگ است و برپایی 
مسابقات و نمایش��گاه هایی نظیر »پایان یک 
داعش« باعث می شود به تدریج دیدگاه جامعه 
جهانی نس��بت به تروریسم روش��ن تر شود و 
مس��لماً بر دیدگاه های سیاسی نیز تأثیرگذار 
خواهد بود. نمایشگاه آثار مسابقه »پایان یک 
داعش« در گالری های عالی و خانه عکاس��ان 
حوزه هنری برپاس��ت و مراس��م اختتامیه و 
معرفی برگزی��دگان این مس��ابقه ۱2 خرداد 

برگزار می شود.
این مس��ابقه به همت مرکز تجس��می حوزه 
هنری و گروه هنرهای تجس��می روایت فتح 
برگزار شده است. مس��ابقه بین المللی »پایان 
یک داعش« تا اسفند سال ۹۶ در جریان بود و 
طی آن تعداد 2۱20 اثر از ۸۷0 شرکت کننده 
از ۶۴ کش��ور جهان به دبیرخانه این مسابقه 
رسید و آثار برگزیده توسط هیئتی متشکل از 
داوران ایرانی و خارجی انتخاب شدند و در حال 

حاضر نمایشگاه این آثار برپاست.

 مهم ترین برنامه ما 
تقویت کرسی زبان و ادبیات فارسی دانشگاه هاست

گفت وگو با وابسته فرهنگی جمهوری اسلامی در حیدرآباد هند

افشای ماهیت داعش با هنر

88498436سرويس فرهنگي

تعری�ف مارکتین�گ از نگاه 
به بازار ش�روع مي ش�ود. ما 
پلان جامعی را برای فیلشاه 
در نظر گرفتیم، یکی از موارد 
هشت گانه مارکتینگ فروش 
مستقیم است که مرحله کار 
با آموزش و پ�رورش در این 

قالب مي گنجد

شما اگر از بچه ها سؤال کنید 
که کجا قصه از حالت فانتزی 
تغییر کرد و جنب�ه تاریخی 
گرف�ت پاس�خی نخواهید 
شنید. اساساً بچه ها متوجه 
این نمي شوند. ما حتی اسم 

ابرهه را هم نمي آوریم

از طرف جشنواره با ما تماس 
گرفتند و ما با آقای داروغه زاده 
جلسه داشتیم و به طور رسمي  
تقاضا شد در جشنواره حضور 
پیدا کنیم. عی�ن عبارتی که 
ایش�ان به ما گفتند این بود 
که: »ما برنامه وی�ژه ای برای 
فیلشاه در جشنواره داریم.« 

ما هم حمل بر صحت کردیم

  جواد محرمی
انیمیشن فیلش�اه اکران نس�بتاً خوبی را از سر گذرانده 
و رکوردهای فروش انیمیش�ن در ایران را نیز شکس�ته 
است. گفت وگوی »جوان« با  هادی محمدیان، کارگردان، 
حامد جعفری تهیه کننده و  هادی اس�ماعیلی مس�ئول 
تبلیغ�ات و بازاریاب�ی ای�ن اث�ر پی�ش روی شماس�ت.

    
اگر موافق باشید از فیلمنامه آغاز کنیم، چون به 
نظرم اهمیت زیادی دارد. چق�در برای پرداخت 

فیلمنامه فیلشاه تمرکز کردید؟
محمدیان: فیلمنامه فیلش��اه کارگاهی نوشته شد. سه نفر 
فیلمنامه نویس و در مجموع با تیم مشاوره ۱3 نفر در کارگاه 
ما حضور داش��تند. پس از »ش��اهزاده روم« تصمیم گرفتیم 
مخاطب مان را از نوجوان و جوان به س��مت کودک و نوجوان 
ببریم. یعنی سن را پایین تر بیاوریم، در شاهزاده روم بچه هایی 
که سن پایین داش��تند از جایی دیگر همراهی نمي کردند و 
نمي توانستند ادامه بدهند و سینما به هم مي ریخت. مخاطب 
کودک و نوجوان خیلی بی رحم است. حتی اگر بدانند عوامل 
در سینما هستند هیچ ملاحظه ای ندارند و شما محکومید که 
آنها را سرگرم کنید. اگر دوست داشته باشند تا آخر مي مانند 
ولی اگر دوست نداشته باشند ملاحظه کسی را نمي کنند. از 
این زاویه به نظرم فیلمنامه فیلشاه موفق بوده است چون ما در 
سینما فیلم را با بچه های سنین پایین تماشا کردیم. ۸0 دقیقه 

روی صندلی مي نشینند و بلند نمي شوند.
فیلشاه را مناسب چه سنی مي دانید؟ 

پنج سال به بالا چون اساساً سالن سینما مناسب سن زیر پنج 
سال نیست. البته ذهن بچه های ما از انیمیشن های خارجی 

اشباع شده و سخت پسند شده اند.
در س�ینمای ای�ران متأس�فانه خیل�ی ب�رای 
فیلمنامه هزینه نمي کنن�د. بر خلاف  هالیوود که 
پردرآمدترین صنف فیلمنامه نویس ها هس�تند 
در ایران فیلمنامه نویس�ان سهم قابل توجهی از 
گردش مالی ندارند. شما چه درصدی از هزینه را 

صرف فیلمنامه کردید؟ 
جعفری: ما ش��ش ماه ایده پردازی و طرح اولیه یا سیناپس 

داشتیم و سه ماه صرف نگارش فیلمنامه شد.
یعنی س�راغ آدم هایی رفتید که فکر مي کردید 

واقعاً حرفه ای هستند؟ 
محمدیان: ما خودمان تجربه نویس��ندگی »شاهزاده روم« 
را داش��تیم اما در فیلش��اه برای مثال از آقای رمضان که در 
حوزه طنز مکتوب مطرح هس��تند کمک گرفتیم یا در گروه 
مشاوران از بهروز افخمي  و  هادی مقدم دوست استفاده کردیم 
تا ساختمان قصه مان محکم تر شود. آقای رجبی دوانی را هم 

به عنوان مشاور در کنارمان داشتیم.
اینکه چند نفر فیلمنامه را بنویس�ند به انسجام 
کلی کار لطمه نمي زند؟ اگر یک نفر بنویسد بهتر 

نیست؟
محمدیان: به نظرم این امکان وجود ندارد. ما کارگاه ایده یابی 
داریم، جلس��ات مختلفی داریم، حدود ۱0 صفحه از روی آن 

نوشته مي شود و تبدیل مي شود به یک سیناپس کامل.
این شیوه ای است که خودتان به آن رسیده اید یا 

از جایی الگوبرداری مي کنید؟
چون بخش خصوصی هس��تیم و هزینه برایمان مهم اس��ت 
باید مثل کمپانی مرحله به مرحله برای آدم ها پرزنت کنیم و 
ریسک را پایین بیاوریم. در دنیا هم همین است. فیلمنامه را 

یک نفر انجام نمي دهد.
جعفری: اساساً تولید انیمیش��ن کمپانی محور و جمع محور 
است. به همین جهت هنر پویا سعی مي کند کمپانی باشد و بر 

همین اساس مجبوریم حرفه ای کار کنیم.
 فیلم از ابت�دا با فضاس�ازی کمیک و ش�اد آغاز 
مي ش�ود و در بخش های انتهایی برخی مفاهیم 
و معانی تاریخی بار آن مي ش�ود. گویی مقداری 

تغییر سبک مشاهده مي کنیم.
محمدیان: شما اگر از بچه ها سؤال کنید که کجا قصه از حالت 
فانتزی تغییر کرد و جنبه تاریخی گرفت پاس��خی نخواهید 
شنید. اساساً بچه ها متوجه این نمي شوند. ما حتی اسم ابرهه 
را هم نمي آوریم. البته م��ا به عنوان مخاطب بزرگس��ال که 
پیش زمینه ذهنی داریم این ح��س را مي کنیم وگرنه بچه ها 
این گونه نگاه نمي کنند. ما به بعد س��رگرمي  س��ینما اعتقاد 
خاصی داریم. اگر نتوانیم سرگرم کنیم موفق نیستیم. به نظرم 
در تماشای انیمیشن باید قدمان را اندازه بچه ها کنیم و مانند 
یک بزرگسال صرفاً تماشاگر کار نباشیم. بچه ها دوست دارند 

قصه بشنوند.
داس�تان یک جاهای�ی زندگی فیل اس�ت، یک 
جاهایی زندگی مریم اس�ت، یک جاهایی ابرهه 
اس�ت، در واقع ما با قصه یکی از فیل های س�پاه 

ابرهه مواجه نیستیم.
اینها پیرنگ های مختلفی است که به قصه کمک مي کنند.

به نظ�ر مي رس�د برخ�ی صحنه ه�ا و کاراکترها 
برگرفته از انیمیش�ن های خارجی اس�ت، تولد 
فیل آدم را یاد تولد شیرش�اه مي ان�دازد. موش 
هم موش سرآش�پز را به ذهن متب�ادر مي کند یا 
گورخر فیلش�اه خیلی ش�بیه گورخر انیمیشن 
ماداگاسکار است یا جایی دیالوگ شازده کوچولو 

را مي شنویم. 
درباره شازده کوچولو عامدانه بوده است اما درباره نکات دیگر، 
به نظرم این گونه نیست. شباهت ها این گونه که شما مي گویید 
نیست. اگر بگویید گورخر ایرانی چرا استفاده نکردید )خنده( 
شاید قابل قبول باشد. صحنه ای که مي گویید شبیه شیرشاه 
است به نظرم به لحاظ دیزاین شباهتی وجود ندارد. واقعیت 
این است که یک حس عدم اعتماد به نفس و خودباوری وجود 
دارد که فکر مي کنیم همه چیز از آن طرف مي آید ضمن اینکه 
فرض کنیم این گونه باش��د. نتیجه کار این اس��ت که بچه ها 
مبتنی بر چارچوب هایی که برای ما دارای اهمیت بوده اند با 
محتوای کار ارتباط برقرار کرده اند. به نظرم خیلی بزرگسالانه 

به فیلم نگاه مي کنید.
قهرمان معلوم نیست مریم است یا فیلشاه.

مریم به قهرمان قص��ه کمک مي کند، در کهن الگوی س��فر 
قهرمان که برای داستان های بچه ها وجود دارد کاراکتری به 
نام مرشد داریم که به قهرمان کمک مي کند، دستیار قهرمان 

داریم ولی در نهایت ما قصه فیلشاه را مي بینیم.
برخی مفاهیم به نظر مي رسد به خطابه و دیالوگ 
واگذار شده اس�ت. برای مثال بهانه ای که ابرهه 
ب�رای حمله ب�ه مک�ه دارد خیلی گنگ اس�ت و 

تصویری نیست.
وقتی ش��عار ما این اس��ت که فرزندان تان را آسوده خاطر به 
سینما بیاورید دقیقاً برای همین است که ما از خیلی ارجاعات 
جنسی یا بی ادبانه نمي توانیم استفاده کنیم و درست هم هست 
اما این ارجاعات در انیمیش��ن جهان خیلی جواب مي دهد یا 
برای مثال نمي خواستیم از لهجه های مختلف استفاده کنیم. 
اینها خیلی بچه ها را مي خنداند. ارجاعات سیاس��ی هم برای 
بزرگس��الان نقش زیادی دارند ولی ما دوس��ت داش��تیم اثر 
سالمي  بسازیم تا خانواده ها با خیال راحت به سینماها بیایند. 
شما چارلی چاپلین را هم که نگاه کنید )البته سانسور نشده 
و نه آن چیزی که تلویزیون ایران نمایش مي دهد( مش��اهده 

مي کنید که شوخی های تقریباً غیرمودبانه در آن کم نیست.
صحنه زنده به گور کردن دختر ش�اید زیاد برای 

کودکان مناسب نباشد.
به نظرم برای پنج س��ال به بالا آزاردهنده نیست. ما موردی 
ندیدیم که گفته باش��ند بچه ای اذیت شده باشد اما برای زیر 

پنج سال شاید مناسب نباشد.
آقای اس�ماعیلی ش�ما به عنوان مدیر تبلیغات، 
بازاریابی و فروش انیمیش�ن فیلشاه چقدر فکر 
مي کنید موفق بوده اید و اساساً با چه چالش هایی 

روبه رو بودید؟ 
اسماعیلی: مجموعه مارکتینگ در »هنرپویا« بر خلاف آثار 
دیگر سینمایی رویکرد کمپانی محور دارد. تعریف مارکتینگ 
از نگاه به بازار شروع مي شود. ما پلان جامعی را برای فیلشاه 
در نظر گرفتیم،  یکی از موارد هشت گانه مارکتینگ فروش 
مس��تقیم اس��ت که مرحله کار با آموزش و پرورش در این 
قالب مي گنج��د. در هر مرکز اس��تان یک یا چن��د نفر را به 
عنوان نماینده فروش تعیین کردیم. س��ازماندهی از سوی 
برخی ادارات آموزش پرورش هم انجام شد. البته بعضی هم 
اصلًا همکاری نکردند. خیلی از مدارس نمي دانس��تند اصلًا 
موضوع چیس��ت. باید توضیح داده مي ش��د که محتوا برای 

بچه ها سالم است.
محصولات و اقلامي  هم طراحی کردید؟ 

کاراکترهایی که طراحی شده قاعدتاً باید به برخی محصولات 
تبدیل ش��وند تا در ذهن بچه ها ماندگار ش��وند. بازار اقلام و 
محصولات برخی مواقع از بازار خ��ود فیلم ها در غرب حجم 
وسیع تری دارند. برای مثال بیش از 200 محصول برای یک 
انیمیشن عرضه مي ش��ود و بچه ها هم به طور مرتب ارتباط 
برقرار مي کنن��د یا پارک ها ی��ا لندهایی که وج��ود دارند و 
بچه ها از آنها اس��تقبال زیادی مي کنند. ای��ن اتفاق ناگزیر 
باید در ایران هم بیفتد. بچه ه��ا باید با این کاراکترها زندگی 
کنند. در شاهزاده روم چون دیر شروع کردیم به تعدادی از 
محصولات محدود رس��یدیم. از جمله لوازم التحریر، کیف، 
مارک ها، هدای��ای تبلیغاتی و غیره، برای فیلش��اه هم البته 
محدودیت های مالی داریم، بر اساس یک مدل با مجموعه ای 
که در برخی حوزه ها متخصص تولید لوازم جانبی هس��تند 
توافق کردیم، برای توس��عه بهتر کار حق رای��ت تعدادی از 
اقلام را توافق کردیم به طور رایگان در اختیار آنها قرار دهیم 
از جمله دفتر، کیف و لوازم جشن تولد که عمومیت بیشتری 
دارد. در بحث عروسک و خوراکی و طراحی اتاق خواب عنوان 
کردیم که حق رایت باید پرداخت شود. یک اپلیکیشن بازی 
اندرویدی هم طراحی ش��ده که رونمای��ی آن همین روزها 

انجام گرفت. اوایل تابستان هم قرار است میزانی از این اقلام 
را رونمایی کنیم.

در حوزه پخش یا اکران بین المللی در چه وضعیتی 
هستید؟ 

جعفری: ما توانستیم فیلشاه را در انگلستان، آلمان، استرالیا، 
کانادا، فرانسه، عراق، کویت، اردن و لبنان نمایش بدهیم. یک 
اکران عربی داشتیم که با دوبله عربی انجام شد. دوبله انگلیسی 
و فرانس��وی هم ش��ده که رونمایی آن انجام مي ش��ود. البته 
نمایش های ما محدود بوده اند. درخواست هایی هم از ترکیه 
داریم. در بازار روسیه قرار است حضور داشته باشیم. مذاکراتی 

را نیز با یک شرکت کره ای انجام دادیم.
چقدر توانس�تید آم�وزش و پ�رورش را پای کار 

بیاورید؟
ما توافقاتی را با سازمان دانش��جویی کردیم که عملًا اجرایی 
نش��د. آموزش و پرورش پای کار هیچ انیمیشنی نمي آید. ما 
دنبال این هس��تیم که بتوانیم یک بخش تخصصی در حوزه 
کودک تأسیس کنیم و به زودی مي تواند اتفاقات خوبی در این 

زمینه بیفتد که اخبار آن را اعلام خواهیم کرد.
تعامل تان ب�ا مدیران س�ینمایی چطور اس�ت؟ 
بی مهری زیادی به فیلشاه در جشنواره فجر شد و 
فیلم اصلًا داوری نشد. این چقدر به ضعف ارتباط 
خود شما با سازمان سینمایی بازمي گردد؟ البته 
شخص دبیر و آقای داروغه زاده مسئول این اتفاق 

بودند و به نظرم تلویحاً عذرخواهی هم کردند.
جعفری: حضور فیلشاه در جشنواره فجر بر اساس وعده ای 
بود که عنوان مي شد به انیمیشن نگاه ویژه ای صورت بگیرد. 
از طرف جشنواره با ما تماس گرفتند و ما با آقای داروغه زاده 
جلسه داشتیم و به طور رسمي  تقاضا شد در جشنواره حضور 
پیدا کنیم. عین عبارتی که ایش��ان به ما گفتند این بود که: 
»ما برنامه ویژه ای برای فیلش��اه در جشنواره داریم.« ما هم 
حمل بر صحت کردیم ولی اتفاقی که در نهایت افتاد این بود 
که تصمیم گیری های خارج از قاعده مرسوم سینمایی اتفاق 
افتاده ب��ود و آقای داروغه زاده مجاب ش��ده بودند که نیاز به 
توجه ویژه به فیلشاه نیست! فارغ از اینکه خود هیئت انتخاب 
فیلشاه را برای بخش مسابقه انتخاب کرده بودند ولی فیلشاه 
مورد داوری قرار نگرفت و یک تخلف قانونی اتفاق افتاد و در 
عین حال پیگیری آن از حوصله کار ما خارج بود چون دنبال 
حواش��ی نبودیم و اکران فیلم برایمان اولویت بود. مجموعه 
برگزارکننده جشنواره یک مجموعه دولتی است و آیین نامه 
جش��نواره مي گوید فیلمي  که در جشنواره حاضر است باید 
داوری شود. این بی کفایتی دبیر جشنواره تلقی مي شود که 
نتوانس��ته از داوران خودش این خروجی را بگی��رد و آنها را 
موظف کند که فیلشاه را داوری کنند. اگر تضمین های لازم 
را در جشنواره های بعدی نداشته باشیم به طور قطع شرکت 

نخواهیم کرد.
از اکرانی که به فیلشاه دادند رضایت دارید؟ 

جعفری: به ما اکران ندادند. اکران حق فیلش��اه بود چون از 
مهر ماه پروانه نمایش داشت و در صف اکران بود و به نسبت 
همه فیلم هایی که اکران ش��دند مقدم بر اکران بود. مخاطب 
فیلشاه کودک و خانواده است. نگرانی هایی وجود داشت که 
در ایام عید برای فیلش��اه اتفاق مثبتی رق��م نخورد ولی خدا 
را شکر خانواده ها قانع ش��دند و در آن ایام به سینما رفتند و 
دوباره رکورد پرفروش ترین انیمیش��ن تاریخ سینمای ایران 
پس از »ش��اهزاده روم« جا به جا ش��د و به فیلشاه اختصاص 
پیدا کرد. البته اوایل فروش در هفته آخر اس��فند که ما زیاد 
آمادگی نداشتیم مقداری خوب نبود چون به ما گفته بودند 
از ابت��دای فروردین اکران آغاز مي ش��ود و اک��ران از ابتدای 
فروردین رشد قابل ملاحظه ای داشت و الان رده دوم فروش 
را در میان فیلم های دیگر دارد. شاید برخی فکر کنند اکران 
دانش آموزی کمک مي کند اما وقتی اکران تمام شود عدد و 
رقم ها اعلام مي شود که به نسبت شاهزاده روم حجم کمتری از 
دانش آموزان برای فیلشاه آمدند چون اساساً امکان هماهنگی 
مناس��بی فراهم نبود. یعنی دوپینگی از ای��ن نظر هم اتفاق 

نیفتاده است.
به سوددهی رسید؟ 

بله بخش خصوصی اساساً کار غیرسودده انجام نمي دهد.
چقدر برای تولید فیلشاه هزینه شده است؟ 

تقریباً 3 میلیارد و ۴00 میلیون تومان هزینه داشتیم.
درباره تبلیغات تلویزیونی و محیطی شهری چقدر 

با شما همکاری صورت گرفت؟
اسماعیلی: تنها جایی که به ما کمک ش��د شبکه پویا بود. 
فیلم هایی بودند که از فیلش��اه تیزر بیش��تری داش��تند. در 
تبلیغات محیطی نی��ز چند اس��تند در چند نقطه از ش��هر 
اختصاص دادند وگرنه در مقایس��ه با فیلم ه��ای دیگر اصلًا 
تبلیغات محیطی خوبی نداش��تیم با وجود اینکه فیلم برای 
خانواده است و باید حمایت مي شد. زیباسازی هم به ما گفت 
بروید آخر فروردین بیایید، جای خالی نداریم، اینهایی هم که 

اختصاص دادند باکس فرهنگی شهرداری بود.
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